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Аудиовизуальный контент на протяжении последних десятилетий стал одним из неотъемлемых элементов человеческой жизни текущей информационной эры. Общие объемы аудиовизуального материала продолжают стремительно расти, во многом благодаря крупным видеохостингам, предоставляющим пользователям платформу для хранения и публикации собственных видео.

YouTube является одним из крупнейших видеохостингов, вовлеченных в этот процесс. С момента его создания пользователи видеохостинга проявляли интерес к ознакомлению с видео от авторов, говорящих на иностранных языках, и уже в 2008 году YouTube представил систему «скрытого субтитрирования»  (closed captions), которая  не только открыла полноценные возможности просмотра видеоматериалов для пользователей с нарушениями слуха, но и стала фундаментом для международного взаимодействия сообщества пользователей хостинга, предоставив им функционал для аудиовизуального перевода видео на различные языки мира.
Аудиовизуальный перевод в свою очередь является сравнительно новой самостоятельной областью теории перевода. К. Райс в своей работе «Классификация текстов и методы перевода» определяет его как разновидность перевода, направленную на перевод многомодальных, мультимедийных текстов и их перенос в иную культуру, с целью оказания того же эффекта на реципиента перевода, что и на реципиента оригинального мультимедийного текста [1].
Система «скрытого субтитрирования» YouTube является одним из представителей широкого спектра инструментов аудиовизуального перевода. Интерфейс данной системы практически полностью приспособлен для нужд аудиовизуального переводчика. Он предоставляет пользователю доступ к окнам для редактирования текста субтитров и их сегментированного размещения по хронометражу ролика, встроенному видеоплееру, машинному распознаванию речи, а также графическому отображению звуковой дорожки видео для более точного размещения субтитра.
Однако, несмотря на впечатляющий функционал и внимание, уделенное разработчиками системы, особенностям аудиовизуального перевода, YouTube Closed Captions также обладает серьезными недостатками. К примеру, ранее система позволяла авторам видеохостинга разрешать субтитрирование своего видео на разных языках мира. В этот процесс могли быть вовлечены как постоянные зрители канала, так и случайные заинтересованные в этом пользователи. Таким образом переводилось не только текстовое содержание видео, но и его заголовок и описание. В этом случае перевод автоматически заменял оригинальный текст заголовка и описания у пользователей, проживающих в стране языка перевода. Подобный подход предполагает, что каждый осуществленный перевод заголовка и описания видео будет точным и правильным, ведь в противном случае допущенные ошибки исказят первоначальный опыт иностранных пользователей, взаимодействующих с видео. Но при этом, на данный момент, случайный пользователь YouTube может стать свидетелем сразу нескольких некорректных переводов заголовков и описаний видео в ходе одного посещения сайта.
Несмотря на это, в данный момент система автоматизированного аудиовизуального перевода YouTube продолжает свою работу и получает обновления от разработчиков и создателей видеохостинга. Однако в августе 2020 года команда YouTube ограничила доступ к созданию субтитров для пользователей, не являющихся авторами видео, тем самым отказавшись от части функций системы. Это решение было принято согласно заявленной в письме-оповещении статистике, сообщавшей о том, что созданные зрителями субтитры в свои ролики добавили меньше 0,001% авторов. На эти видео также пришлось всего 0,2% от общего времени просмотра YouTube. Однако, несмотря на предоставленную статистику, которая была призвана объяснить принятое YouTube решение, данное обновление системы было негативно принято сообществом пользователей хостинга, которые ныне вынуждены пользоваться сторонними сервисами для добавления субтитров. 
Все эти события говорят об актуальности данного исследования, ведь потенциально в ближайшем будущем система может получить еще более кардинальные изменения или исчезнуть вовсе, что делает процесс сохранения информации о принципах ее работы, а также ее преимуществах и недостатках абсолютно необходимым для будущих исследований в области переводческого программного обеспечения и сферы аудиовизуального перевода в целом. Результаты данного исследования смогут послужить основой дальнейшего совершенствования и доработки данной системы, а также стать ориентиром для разработки абсолютно новых систем аудиовизуального перевода.
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